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　　摘要：研究英汉语言的文化差异，对学习、交流，以及翻译英汉语言都有着重要的作用。本文试从感性与理性、本体与客体、宗教与文化三个方面进行探讨文化差异对翻译的影响。　

　　关键词：英汉语言；思维方式；感性与理性；本体与客体；宗教与文化；翻译。　

　　语言是文化的组成部分，是文化的载体和折射镜。文化既是一种社会现象，也是一种历史现象，同时具有民族特征。因此国内外许多研究语言和文化的专家都认为语言是文化的载体和重要表现形式，也是文化中不可分割的一部分。从另一方面来说，语言和文化又是互相依存的关系；语言的理解和使用都是以特定文化为背景，每个民族的文化都会在其语言中得到体现，作为语言的学习者我们要了解其背后的文化对于我们更好的掌握这门语言极为必要。因此研究东西文化的差异对我们研究，交流及翻译英汉语言都有重要作用。本文从以下三个方面加以阐述。　

　　一、感性与理性　

中国传统文化极重个人的感受，强调顿悟的作用。例如禅宗把庄子，玄学以及佛性的本体融合在一起，主张取消一切理性，依靠直觉在霎那间顿悟。这种思维方式在汉语中表现主要是句子之间的跳跃性大，中间缺乏形式上的联接，使得汉语的句式和行文如山间溪水跳跃，但始终前行。
　与汉语的思维方式相反，英语民族则是理性思考，以概念为基础进行判定和推理，最后得出符合逻辑的结论，这种理性在语言上表现为句式整齐，行文严谨，各个句子之间逻辑性强，整个架构成星系状分布。将《骆驼祥子》的一段翻译成英文则需要找出句子之间的逻辑关系，增加必要的关联词，调整句式及句子顺序，把原来的流动结构转换成核心结构。请看译文：　

　　Xiangzi wanted to find a place to sit down and mull things over。　Even if he only ended up by crying，at least he would know why。Events had moved too fast for his mind to keep up。　But there was nowhere to sit， since everywhere was covered with snow。　All the little teahouses were boarded up as it was after ten，　and had one been open he couldn't have gone in anyway。　He wanted to find somewhere quietly，　because he knew that his tear filled eyes would brim over any minute。从译文可以看出，译者先找出了原文的逻辑关系，即“祥子”找地方和坐下想（to sit down and mulls things over）、茶馆上门和时间（boarded up as it was after ten）、找清净的地方和眼泪落下来（because he knew that his tear filled eyes would brim over any minute）三对句子的关系，然后重新按照逻辑关系组合，把原来三个长句整理成五个句子成分整齐的主谓结构。因此翻译的实质是思维方式的转化，语言只是思维的载体。　

　　二、本体与客体　

　　众所周知，中西文化是两种不同类型的文化，中国文化以人本为主体的本体型思维方式，西方文化以物本为主体的客体型思维方式。　因此汉语往往围绕主题展开句子，而执行动作的主体是人。英美民族强调主客体分离，表现在英语行文中多用非人称句和被动句，主语往往可以是物、抽象名词等，以凸显其客观和公正性。　

　　下面我们分别通过语言实例进行详细讨论。　

　　1、主语与主题：汉语的行文和组句往往围绕主题展开，主语不明显；而英语则严格按照句法组句，主语地位突出。　

　　例如：　台上坐着主席团。The presidium was seated on the platform。。　

　　2、物称与人称：　英语往往可以用非人称主语，如无生命物质和抽象名词，而汉语则往往用有生命的或者人为主语。

　　例如：　Dusk found the child crying in the street。（时间名词）黄昏时，孩子在街上哭泣。　

　　3、主动与被动：在英语中被动句使用频率很高，而在汉语中较少使用。

　　下面是关于柳青《创业史》中的一个片段：

　　While feudal economic and political concepts had been discarded in Frog Flat，　it would still be some time before all feudal influence could be eradicated from the peasants’　minds。

　　哈蟆滩经济上和政治上的封建势力是已经搞垮了；但庄稼人在精神上的封建思想，还需要一些时间才能冲洗净哩！

　　三、宗教与文化

　　中国是具有五千年历史的多民族国家。中国传统文化的历史渊源是以儒家为主、兼有诸子百家各学派的文化。这种传统文化的特点之一是强调整体思维方式，这与西方文化强调个体实证思维方式大不一样，西方主要是基督教文化。儒家哲学体系里首先是修身第一位，也就是讲究道德文化；西方的哲学思想强调的是分析，就分别形成了侧重整体思维或个体思维的差异。从文化的角度上看，西方长期受宗教的影响，我国却在相当长的时间内受封建思想的统治。西方人信仰上帝；而我国人民信仰佛祖。东西方文化有着很多的差异，也存在着很多分歧，但是不同文化中的相同点就是这些都是人类的文化发展历程，这些文化的差异不能说谁优谁劣，是客观形成的，它们的存在必将引起人类文化的继续发展，任何民族和国家都不可能丢掉或摆脱自己的传统文化。

　　近年来的学者研究认为，翻译活动的基础是人类思维规律的共同性，翻译的本质是不同思维形式的转换。思维的单位是概念、判断和推理；语言的单位是词、句、语段和篇章。思维和语言之间存在着一定的对应关系，思维的方式决定着语言的表达形式；东西方不同的文化和思维方式必然影响着英汉语不同的表达形式。因此在翻译过程中，必须按照译入语民族思维方式的特点，调整语句结构，以符合译入语的表达习惯。
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